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Hivatalos szaklapja:
Az Országos Vendéglős Egyesületnek"-, a  ..S zéhesfo  > a ro si Ven’ 
aeglosök é s  K ocsm árosok Ip a r ta rsu la ta n a k •• , a S zabadka i T o ln a - 
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S á rv á r  és v idéke-, P écs-B ar.tnya i-. K isp esta ieu tló rin c i- . N em e t- 
iJJ V*.1 I^ v a v id é k i- ,  S ca tm árm cgyei-, Zom  b o ri- ,  N em e .. és
T''!aL^"' H u ” y»d 'a r ,n e g > , i . .  C songrádvárn iegyci , >op rnn  a\só- 
Viilék1-, S árosm egyei-, B udaiok  és környéke-, É rsekú jvár 
v idéké-, C eg léd i-, M aro sv ásá rh e ly e - M a ro s to rd a -m e g v e iM -* 3 tu r- . 
I u rkeve  e- D evaványa i foga.ló-, (szállodások , v e n d é /lö - . ko -m á - 
ro ,  e s  kávés iparrá  s.ilarok ille tve egy leteknek  : az A rad i p in c  r 

*•
községi vendég lő s-c so p o rtn ak .

TARTAL( )M :
Egy e lin té z e tt  ügyről.
A fra n c ia  pezsgő , k ro n tW ie r , g i e s s . , | , : e r .
K is -S z o tá i .
A m i k a to n á in k , 
f isa k  m agyaru l.
Különfele Közlegények.
Hasznos Tudnivalók. XyHt-tér
Unleti híreink. Egyr ól-másról. Szerkesztői üzenetek
K o rty an to . H irdetések

O R S Z Á G O S  VENDÉ GL ŐS  EGYE S ÜL E T .

Hivatalos helyiség : VIII. kér., (i n d á i P ál-utca  
U. 5’i.

Hivatalos orak : minden hétfőn, szerdán  és néti­
teken  d lután 3—0 óráig.

Fölhívás é s  é r te s í té s .  Fö lh iva tnak  azon  vid.-ki vendéglősök és 
kocsm árosok , ak ik  a* . .O rszágos V endéglős E g y e sü le t--n e k  m -g  
nem  tag jai, hogy lep jenek  he cs be lépésüket jelentsem be. Bej.- 
len te -ük  u tán  m egkü ld jük  az  a lap szab á ly o k a t. Behatási >h 2 
k o rona . Éri tag.it■: 4 ko rona. Az .,<). V. Egyesület*- tag jainak  
sx ak ü g y ek ten  tá jékozást és esetleg  jo g itan ácso t d íjta lan  n y ír t ,  ha 
az irodához tordul. I lyen  ese tekben  a  levéllel válaszbélyeg  m ellek  

,en d ö  Az elnökség.

SZEKESFÜYAROSI VENDÉGLŐSÜK ES KOCSMÁROSOK 
IPARTARSULATA

Hivatalos helyisege: VIII., G yu ’a i Pál utca 9. sz

Hivatalos órák : minden hétfőn, szerdán és pén­
teken délután 3 6 óráig.

Jogitanácsot az ipartársulat minden tagja ingyen 
kaphat, ha az iránt az ipartársulat irodájához 
fordul. !

Az ipartársulat mindennemű hivatalos közleménye
kizárólag a „F o g a d ó ‘ utján  közölhetik.

ELŐFIZETÉSEK
A „bogadó ‘-ra előfizethető a kiadóhivatalban 

vagy postai utón Előfizetési díj: egy évre 12 ko­
rona, félévre 6 korona. Az előfizetést lehetők-g 
évre vagy félévre eszközöljék a t. kartársak ' 

i j  előfizetők, akik önként jelentkeznek és lég- i 
alább egy évi előfizetési dijat, vagyis 12 koronát 
küldenek be,a ,,Vendéglősök Naptárá énak (fontos 
szakkönyv) két régebbi és különböző évfolyamát 
kapják díjtalanul és portómentesen.

A régi előfizetők közül azok, akik az előfizetéssel 
hátralékban vannak, kéretnek, hogy az elmaradt 
dijakat egyenlítsék ki, illetve küldjék be a kiadó- , 
hivatalnak.

,.Fogadó' kiadóhivatala, Budapest, Vili., 
Gyulai Pát-utca 9.

E L Ő F IZ E T I- ->. Egy ev re  12. fe lev re  6 K
LA I»M E(;|KLENI>: i-en es 15 en
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Egy elintézett ügyről.
A vasúti vendéglősök es a vasutasok olcsILrtkczese

A Fogadónak a vasúti vendéglősök érde­
kében indított akciója teljes sikerrel végző- 

l dött. Az egész vonalon, minden íizleívezetöség 
I területén engedélyezve lett a vendéglősöknek, 
hogy az ételek árát. amelyek még a békés 
világban lettek megállapítva, a mai drágasági 
viszonyoknak megfelelően fölemeljék. Az üz­
letvezet, .ségek ezenkívül újólag és magasab­
ban állapították meg a vasúti tisztek és 
egyéb alkalmazottak havi ebéd- és vacsora- 

| bérletének (abomiuma) az árát is. Szóval,
I elértünk mindent, amit kívántunk. A „Fogadó- 
cikkei nem hiába íródtak. A vendéglősök 
ügye. amely mellett hónapokon át. nem 
csüggedő buzgalommal kitartottunk, érvényre 
jutott — elintéztctett.

I Pedig nem épen volt könnyű ez a dol- 
l útink. Nem volt könnyű, mert a föbizonyla- 
tokkal, amelyek a tények valódiságát tanúsí­
tották s az ügy elintézését gyorsíthatták 
volna (a vasúti vendéglősöknek ez ügyben 
hozzánk intézett levelei), nem állhattunk elő. 
Ezeket, igen érthető okból el kellett hallgat­
nunk s legfölebb csak egyes az árviszo­
nyokkal kapcsolatos részeket közölhettünk. 
Ennek dacára pillanatig se kételkedtünk dol­
gunk sikerében. Tudtuk, hogy az a nagy- 
látőkörü. nagymiiveltségii és igazságos férfiú, 
a magyar államvasutak legfőbb vezetője: 
T o ln a ii Kornél elnök-igazgató, akihez a ven­
déglősök ügyében fordultunk, igazságos jó­
akarattal fogja elbírálni a kérdést és meg­
fogja védelmezni a sértett érdekeket. És amint 
vártuk és amint ennek előző közleményeink­
ben kifejezést is adtunk: a sérelmes kérdés 
közmegelégedésre és mindenütt orvoslást nyert. 
Köszönet érte a kiváló /(V é n y e z ő n e k , a min­
denki által nagyrabeesült Elnök-igazgatónak 
és mindazoknak, akik ennél az ügynél közre­
dolgoztak.

A vasúti vendéglősök ezen ügyét tárgyaló 
közleményeink során, vagy párszor, kissé ke­
ményebb hangot használtunk egyes üzletve-

zetöségekkel szemben. Ez valójában ránk nézve 
volt kellemetlen, mert lapunk még gondolatban 
sem szándékozott bántólag érinteni azokat, 
akikkel évek bosszú sora óta közeli, mond­
hatni harátias összeköttetésben állolt, s akik­
ről ép ez okból tudta, hogy a vendéglősök 
iránt nincsenek rossz indulattal. Mentő körül­
mény azonban, hogy a szóban forgó ügy élet­
kérdéses ügyét képezte azoknak, akiknek ér­
dekét ez a lap képviseli és a sajnálatos tény 
ezen ügynek a harca hevében, az esetek 
sodródása közepeit történt. Annak dacára, 
hogy cikkeinket minden bántó szándék nélkül 
irtuk és adtuk közre : sajnálatunkat fejezzük 
ki és elnézését kérjük mindazoknak, akik la­
punk szokatlan hangjától, netán érintve érez­
ték magukat.

Még itt-ott, hallatszanak hangok, hogy a 
vasutasok havi ebéd és vacsora kosztja árát 
az újabb emelésnél is akként állapították meg. 
hogy arra a vendéglősök ráfizetnek. Hát. ez 
most már ne képezzen panasztárgyat. Ezek 
a kartársak vegyék figyelembe a vasúthoz 
tartozók nehéz helyzetet és ha az étkezés 
Ugye bizonyos ráfizetéssel is jár. tekintsenek 
el ettől. Hogy azonban mégis kárpótolva 
legyenek, azt ajánljuk, hogy ilyen esetben 
kérelmezzék az illetékes fizletvezetöségtől, 
111 így egyes ételek árát néhány fillérrel fölemelni 
engedélyezzék. Ezt a kérelmüket bizonyára 
méltányolni is fogják.

Eme közleményünk kapcsán nem mulaszt­
hatjuk el megemlékezni az. .U n t z á y o s  Ven- 
d é y lő s  E y y e s i i le l" -röl, amely a Fogadóban 
is (ismertetett beadvány-iratával, szintén igen 
nagy segítségre volt abban, hogy ezt az 
ügyet sikeresen érvényre juttathattak. A vas­
úti vendéglősök ne feledkezzenek el viszont 
támogatni ezt az egyesületet Támogassák, 
mint olyan szervet, amely a Fogadéival 
egyetemben tisztán csak azért van és arra 
törekszik, hogy a vendéglösiparhoz tartozók 
jogos érdekügyei minden esetben és minden 
körülmények közt a legjobban megvédve le­
gyenek. Úgy. amint történt ez a jelen esetben is.

|r „FOGADÓ NYOMDA ÉS LAPKIADÓ VÁLLALAT“
1 B U D A P E S T .  Vili-K E R Ü L E T  

S Z E N T K I R A L Y H J T C A  3 4
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Vendéglői és kávéházi nyomtatványok nagy raktara
A legszebb ésizlésesb kivitelben készülnek : folyóiratok, 
árjegyzékek, társulati és egyleti évi jelentések, közgyű­
lési meghívók és a/, összes f o g a d ó i ,  v e n d é g l ő i  é s  
k á v é h á z i  nyomtatványok u. m.: étlapok, borjegyzé­
kek, konvha-, söntés és kávéházi ivek, asztalkártyák, 
bérletfüzetek, szobajelentések stb. □ □ □
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A francia  pezsgő, krondorfer. giesshübler.
Mióla a világhaDoru kitöri és a pezs- 

*ős Champagne vidékét német hadak jár­
ják. bealkonyodott az illatos Veuve C.li- 
i|uotnak és a többi francia pezsgőlermék- 
nek. A felbuzduló hazafias lelkesedés nem 
tűr francia pezsgői a kávéház és az ét­
ierem asztalán, söl még a gyorsvonat él- 
ke- ő kocsijaiból is egymásután tűntek el 
:. addig roppant előszeretettel fogyasztott 
i légén márkák. Nem volt „előkelő" dolog 
n agyar pezsgőt inni. Azóta azonban na- 
gxot fordult a világ. A Iranciákkal ma 
verekszünk és az addig lenézett közön­
séges magyar pezsgő egyszerre piacra 
talált a belföldön is. Mert tudni kell. hogy 
a külföldön a magyar pezsgő már régen 
elismert nemzetközi tiszteletnek és jó 
hírnévnek örvendő árucikk volt. akár­
csak nálunk a Moet A Chandon. vagy 
Veuve Cliquot mámoritó italai, fis ez Így 
van helyesen s bár megmaradna ez az 
üdvös állapot a háború végéig.

Ha azonban következetesek akarunk 
maradni és visszautasítjuk a .gránité 
nation" pezzgőit. ne csak a pezsgővel te- 
gvük ezt. Ma. a világháború tizennegye­
dik hónapjában még mindig ott tartunk, 
hogy az idegen, a külföldi áruk nem tud­
ták egészen elveszteni varázserejüket. A 
magyar pezsgőhöz ma is idegen, küliöldi 
vizeket adnak a kávésok és a vendéglő­
sök. de leginkább a fővárosi kávésok. A 
„krondorler". a „giesshübler" egészen ki­
szorítják a forgalomból a világszerte el­
ismert. kitűnő magyar ásványvizeket Ez 
szégyenletes állapot, amely ellen tiltakoz­
nunk kell mindnyájunknak, akik magya­
loknak, jó bazaliaknak érezzük magunkat

Eddig a hazafi beszélt belőlem, most 
azonban mint pincérnek volna egv-két 
megszívlelendő szavam pincértársaimhoz, 
de tőként a t. gazdákhoz a kávésokhoz 
és vendéglősökhöz. A vendégnek a ki­
szolgáló pincér mikor a pezsgőjéhez ás 
vány vizet kér. k é n y te le n  m i n d i g  k r o n -  
d o r j i t  n a g y  y ie s s h i ib l i t  hozni, egyszerűen 
azért, mert a gazda csak ezt tartja rak­
táron. A szemrehányást, amellyel a ven­
dég a kiszolgáló pincért sújtja, el kell 
hárítanunk magunktól, mert az nem min­
ket. hanem a gizdát illeti meg. aki a 
pincéjét idegen márkájú ásványvizekkel 
tölti meg. a magyar, jó vizet pedig mel­
lőzi. Az. hogy adott esetben gazdáinkat 
figyelmeztetjük erre az anomáliára, nem 
sokat ér. mert csak kevesen hallgatják 
meg az ilyen felszólalást. Egyöntetű el­
határozásra és főleg cselekvésre van itt 
szükség. Arra. hogy a kávésok és ven­
déglősök ipartársulati határozatilag mond­
ják ki. hogy minden kávés és vendéglős 
csakis kizárólag magyar ásványvizet fog 
raktáron tartani a magyar pezsgő melleit. 
Meg vagyok róla győződve, hogy ezt a 
társulatok, amelyek már a múltban is oly 
sokszor adták tanúságát hazafias gondol­
kodásuknak. szívesen és haladéktalanul 
meg fogják lenni. Ezzel nemcsak a ma­
gyar ásványvíz elterjedését segítjük elő. 
hanem nagy megkönnyebülésére lóg szol­
gálni a változott állapot a pincéreknek 
is. akiket a vendégek máskülönben jogos 
felháborodása teljesen illetéktelenül és 
ártatlanul sújt

Csak hazai cikket pártoljunk, áruljunk 
és fogyasszunk ! ezt mondjuk ki és

tűzzük ki célul. A „Á'ro/idor/er1' meg a 
„G ie s n ü b le r * vizek fogyasztását hagyjuk 
a kedves csehekre. no meg az általuk 
kedvelt — oroszokra. A magyar pincérek, 
kávés és vendéglős urak pedig tegyék 
m a g g a r -k ö te le s s é y i ik é ,  hogy idegen ter­
méket nem ajánlanak, nem adnak el a 
hazai termékek rovásán. L e g a lá b b  a k i k  
i t th o n  n a y y u n k .  igv tegyünk szolgálatot 
annak a jó hazának, amely bennünket 
éltet és eltart s amelyért testvéreink és 
fiaink véreznek, szenvednek és életükéi 
áldozzák a háborúban.

Molnár Sándor,
a  B alaton*‘-k iv e h á z  fóp ineó re .

Csak magyarul.
Fogadót, vendéglőt vagy kávéházat ha létesítünk 

nyitunk), csak magyaros hangzású címmel lássuk 
el. vagy a saját nevünk ,,címen*' vezessük. Fogadói 
(szállodai) üzletnél ne a „szálloda** szót, hanem s 
„fogadó'1 szót alkalmazzuk, mert a ,.szálloda" nem 
magyaros, iaz „Einkehrwirtshaus"-ból származik.) — 
,,Beszálló-vendéglő" helyett a magyar nótában is 
megörökített szép „ Vendégfogadó" szót használjuk.

Fllapirásnál étlapirók és éthordók ne használ 
tanak idegen, pl. francia és angol ételneveket. 
Csak magyaiul Írjanak. A mag>ar becsület és 
Önérzet teszi a mai időkben minden magyarnak 
kötelességévé, hogy : csak magyarul gondolkozzon 
és cselekedjen.

A m agyar nyelű tisztasága szempontjából csak c 
írandó. Cz (ceze) betűt se névben, se más szóban
ne Írjon senki.

Kis-Szotár.
Használatonkivül helyezett idegen szavak.

A lo c a ú ó , vendéül ■ é s  kavohá7Í ü zem n é l e lő fo rd u ló  idepen- 
s z a v a k a t  '/>  t.irv zrru e ii o 's z e a l l i to t tá k ,  m egfelelő  s zav ak k a l he­
ly e sb íte tte k  s  a g y a k o rla tb ó l k ik ü szöbö ltek  a  be rlin i és a  bécsi 
v en d é g ló s - ip a r tá rsu la lu k  vezetőségei. M agyarra  á td o lg o z ta  e s  m a­

g y a ráza to k k a l e l lá tta  a . F o g ad ó "  szerk esz tő ség e .

3 . H e ly is é g e k .
Fumoir — Rauchzimmer — Dohányzószoba, 

d.-terem.
Oarderobe Kleiderraom — Ruharár.
Garde manyer Speis?nkammer — Elés 

kamara.
Grillroom — Frühsiückzimmer — Reggeli­

zőszoba. r .-helyisép.
Hall Vorhalle — Előcsarnok, fogadói 

csarnok.
Hotel1 > — Gasthof, Hoí Fogadó.2)

•) A „hotel* francia eredttü  es szinte zavaros, 
kétértelmű szó, amennyiben nemcsak ennek — fo­
gadónak, — hanem jelzője az egyes csa’ádok (vagy 
egyén) számára épült háznak és más középületeknek 
is. így hotel a kórház, (Hotel Dien), a városház 
Hotel de vilié) stb. stb. Következésktpen a fran­

ciának sincsen eredeti „fogadó'1 elnevezése, vagyis 
a szókincsben elsőnek és leggazdagabbnak hiresztelt 
francianyeiv ebben a tekintetben is szegényebb a 
magyar nyelvnél, mely ilyen elnevezéssel, úgyszólván 
egyedül rendelkezik. Hogy a ..hotel** elnevezést mé­
gis sok nemzeljátvette, ennek az a magyarázata, hogy 
az idegenforgalom először a franciáknál lendült föl és 
így keletkeztek ott először a nagy fogadók Grand 
Hotel Hotel commerce) s amikor hasonló viszo­
nyok más nemzeteknél is szükségessé tették a fo­
gadók létesítését, azokat egyszerűen a franciák után, 
,.hotel * nek nevezték el. Bár ugyan ezt inkább kény- 
s-.erszükségböl cselekedték, minthogy ilyen elneve­
zést az ö szókincsük se tartalmazott. Ezt igazolja a 
németek „Gasthof**-ja, mely szintén nem valami he­
lyes kifejezője a fogadói jelzésnek. Ennek dacára a 
német nyelv tisztasága érdekében most folyó moz 
galorn vezetői mégis a „Hof**-, „Gasthof ‘ (Bayerische- 
hof, Geimanische-hof, Budapest-hof) elnevezésben 
állapodtak meg és a francia ..hotelének hossíu- 
hosszu uralmát a német fogadók homlokán, rövidé- 
s**n és mindenütt ez fogja fölváltani.

*) A „fogadó** eredeti, ős magyar szó, amelyet 
nem kellett fordítani, átvenni vagy kölcsönvenni 
más idegen-nyelvből. Ellenkezőleg a „szálloda** 
szálló elnevezéssel, amely az „Finkehrivirtshaus** 

fordításából: a „beszálló kocsm a“ — „beszálló-ven- 
déglö**-bői alakult ki. A „szálloda** szó tehát, nem

Hotelzimmer — Fremdetizimmer — Foga- 
dói-szoba. vendégszoba.

Hotelbureau — Kanzlei — Iroda.
Hotel-Café — Kaffeehaus — Fogadói ká­

véház.
Hotel garni —  Absteighaus Fogadó a 

hol csak lakni, megszállni lehet.
Hotel Pension — Fremdenheim Fogadó, 

hol a vendég teljes ellátást nyer. „Vendég­
otthon**.

Hotel-Restaurant Speise>aal pogadói
étterem.

Kabinet: — Kleines Zimmcr Kis-szoba, 
külör* szoba.

Kanti te i — 5:henke Katonai f laktanyai) 
vtgy gyári-vendéglő, kocsma.

Kassa Zahlsteile. Kasse Pénztár. 
Komptoir — Kanzlei — Iroda.
Konditorei - Zuckerbiickerei — Cukrászda. 
Korridor — Gang Folyosó.
Lift Auí'ug — Felvoró.
Liugerie Waschezimmer Mosoda, mo­

sószoba.
Loge — Nische — Fülke, páholy.
Logis — Wohnraum — Lakóhelyiség.
Magazin — Lagerraum Raktár.
Mansarde Dachzimmer -  Padlásszoba.
Mezzanio Halbstock Félemelet.
Parloir Sitz-. Empfangs-, Sprechzimmer 

Társalgó-terem.
Parterre Lbenerdig Földszint.
Passagierzimmer t remdenzimmer — Fo- 

gadói-szoba, vendégszoba.
Pavillon Einzelbau Magánépiilet.
Musikpavillon Musikhalle Zeneépiilet. 
Pension') — Fremdenheim Vendég­

otthon.
egyéb, mint az ,.Einkehrwirtshaus“-nak rossz, szolgai 
fordítása. És az ilyen hibásan és rosszul alkotott 
szavak teszik azt, hogy sokan, akik a szavak szár­
mazása, fejlődése és értelmével nincsenek tisztában, 
a magyar nyelvet, szókincsben és kifejezésben hiá­
nyosnak mondják. Hogy ez a fölfogás mennyire té ­
ves, ezt mindennél ékesebben bizonyítja a fogadó  
szó, amelyhez hasonló eredeti — másra nem é rt­
hető és alkalmazható, — elnevezéssel talán egy 
nyelv' Se rendelkezik. A magyar nyelv szókincsben 
gazdag s szavai helyes értelmezésben és kifejezés­
ben a legtisztábbak és jo b b ak ; csak ismerni és 
megérteni kell őket s ami a legfö : becsülni és sze­
retni kell tudni ezt a szép magyarnyelvet. A ma­
gyartalan „szálloda** (szálló) szó különben, már 
szinte haldoklóban s itt-ott húzzák is neki a lélek­
harangot. Csak had halódjon; fattyúhajtás, rossz 
alkotás, nincs ok sajnálkozni fölötte.

*) Kanline, francia szó, amelyre nincs se nekünk, 
se a németnek jó elnevezése. A németek újabban 
a „Schánke1 ( ,söntés“) szóval pótolták, ami azon­
ban nem kifejező, mert a „Schankc" fsöntés) azt a 
helyet jelzi, ahol a bor és sö' kimérésre kerül. A 
kantin-vendéglök pedig nemcsak italmérést folytat­
nak, hanem az élelmezéssel és ruházattal kapcsola­
tos cikkeket is árusítanak. Ehelyett tehát egy meg­
felelő, jó elnevezési kell alkotni — kitalálni.

*) Pension. Fz a „lehetetlen'* szó is francia szár­
mazású és annyiia kétértelmű, hogy még a saját 
hazájában is mást jelent, mint aminek értik. A , pen­
sion" szó latinul fizetést, franciául többfélét s e 
többek közt a lakótárs „kosztpénzét" v. lakásdijai 
jelenti. A „pension" szO ak ez a kifejezéstelensége 
teszi aztán lehetetlenné, hogy akár nálunk, akár 
másutt alkalmazhassák és — fordíthassák. így leg- 
fölebb csak átültethető, vagy heiyette uj szó alkal­
mazható. A magyarban a „pension" szó jelentősége 
és értelmezésének legjobban a „ Yendégotthon** 
felel meg. A németek „Fremdenheim*'-ra ültették 
át, ami viszont az ö értelmezésüknek felel meg 
jobban, mig annak szószerint való fordítása (idegen­
otthon — idegenek otthona) a magyarban kissé két
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Pissoir — Anstandsort — Illemhely. 
Portierloge — Torwart — Portás-lakás. 
Quartier — Wohnung — Lakás.
Reservierte Ráume — Vorbehaltene Reume 

— Lentartott hely.
Restaurant, Restauration - Gistwirtschaft — 

Vendéglő, étterem.
Réunim — Gesellschaftsabend Társases­

tély, t- lakoma.
Salettl — Gartenháuschen Födött udvari 

v. kerti étterem, lugas.
Salle á manger, Dining room — Speise- 

saal — ebédlő, étterem.
Saion Zimmer, Raum, Saal Társalgó 

kiilön-terem, nagyterem.
Soutterrain Kellergeschoss Pincehe- 

lyiség.
T Gillette — Waschraum Mosdóhelyiség 
Retirade, W. C. Water Closet Abort, 

Mier Illemhely, „ltt“.
Veranda — Girtenhalle, offener anbau -Nyílt 

folyosó, csarnok i házhoz, vendéglőhöz építve) 
kerti csarnok, lombsátor.

Vestibü! Hauseingang — Bejárat, előcsarn ok.

értelmű, vagyis nem kifejező. Ennélfogva a magyar­
nyelv szeiint egyedül helye*: ,l Vendéyolllionit al­
kalmazása ajánlatos a zagyva értelmű „pension" szó 
helyett.

A mi katonáink.
— Háborús levelek. —

Hervadnak már és hulldogálnak a fa­
levelek. Ahány levél lepörög. annyi kér­
dés. vágy és sóhaj keletkezik, hogy: mi­
kor lesz vége a háborúnak'.1 A sok kér­
désre azonban nincsen válasz, nincs biz­
tos leielet Hogyan is lehetne, mikor azl 
senkise tudja. Tehát, csak türelelem és a 
türelemben kitartás, majd csak elkövet­
kezik az a várva vári béke. Addig azon­
ban. még kissé csak háborúskodjunk.

Es mennek, egyre mennek a bábomba. 
Szatmárról a múlt hónap közepén vo­
nultak be: N o u á k  István, az Európa ká­
véház tulajdonosa. M á té  Lajos és H a v a s  
Ernő íőpincérek. K e r té s z  Ármin és 7 í/ ij- 
ty u s á n  Mihály pincérek. K r u y  Ferenc 
fiatal pincér e hó elején önként vonult 
be a 7-ik tüzérezredhez. B á n h e y y i  József, 
az oltani Pannónia-kávéház volt segéd­
pincére szintén 18 éves korában a múlt 
évi novemben vonull be önként s végig- 
küzdte a gorlicei áttöréstől a I.embergig 
tartó harcokat s I.emberg alatt lejlövési 
és lágy ék-szúrást kapott. Ma már jobban 
van és mint őrmester az I. oszt. vitézségi 
érem tulajdonosa. K o z u m c a  Péter szintén 
itjan a „Pannóniából" a fenti időben vo­
nult be s végigküzdte a kárpáti nagy 
csatákat és Strynél bokalövést kapott. 
Öt hétig teküdt Szatmáron. de már me­
gint a harctéren van. Breszttitovszk alól 
üdvözli az itthoni „alkalmatlan" kar­
társakat.

A múlt hónapokban vonultak be: H o r ­
v á th  Károly nagyatádi. Z e m e k  Józsel 
tolnai, ’l a a b  Samu biai, l l á r c y  Pál nagy- 
kaposi. S z e d tü k  István erzsébetfalvai, l ö  
r ü k  Józsel ihárosi és D a n k o v ic s  Antal 
vépi vendéglősök. Ugyancsak a harctéren 
teljesitik kötelességüket: P r i ic k le r  Károly 
Csáktornyái Zrinyi-logadós, P o r y e s z  Mór 
rózsahegyi vendéglős és az ottani ipar­
társulat titkára. V e rm e s  Béla miskolci 
kávés, H u r th  Pál ugyancsak miskolci 
lőpincér, S z i l á r d  Kálmán főpincér, B u c s a i

János pincér és M á za  Józsel nagyszebeni1 
kávés. M a r ie r  Mihály gyomai Dávidon-1 
vendégtős a múlt hónapban vonult be és j 
az ösmerősöket ezúton üdvözli. U a v id o -  ] 
v ic s  Emil kassai Bristol-togadós is a múlt 
lió elejével vonult be. inig l o r n y o s s y  Jó 
zsel bátorkeszi vendéglős inár egy év óta 
van bevonulva.

I 'r i e d l i in d e r  Bernát iglói vendéglős. 
( I r ü n b e r g e r  Dániel poprádi kávés, S c h i l ­
le r  Gyula nvitrai togadós még a mull 
évben vonultak be és orosz logságba ju ­
tottak. l i o lh  István leányfalui vendéglős 
is most értesítette szüleit, hogy orosz 
fogságba esel! Skobelovban van és jól 
érzi magát. — t í e n k ő  Pált. a tóvárosi 
Berlin kávéház ösmert üzletvezetőiét szo­
morú esrtről értesítették: lia, l l e n k ö  Pál 
az oroszlengvelorszá. i harcokban hősi 
halált balt

Előléptetés is történt. A mi derék ba­
rátunkat és katonánkat, „lenyercsi" t  e n y é r  
Pétert, aki most nem a tölséges Petár 
druszájának, hanem a .makaronistáknak" 
küldi Haubilz-üdvlövegeit. tűzmesterré 
léptették elő.

l ia d a s z t i c s  János honvédhuszár egy kis 
kiigazítást eszközöl az augusztusi „Fogadó" 
eme rovatának rá vonatkozó közlésében. 
Eszerint ő augusztusban nem hogy csak 
ntban volt, hanem nehéz harcokat vivőit 
már. sőt abban a „szerencsében" is része­
sült, hogy beosztva volt azon járőrbe, 
amelyet Dublin elfoglalására küldtek ki.

Sugár Sándor már I l ik hónapja vagyis 
a mozgósítás óla ven mozgó bán. Hál' 
isten eddig jól vau és néha csak a hosszú 
évek óta megszokott „Fogadó" elmara­
dását érzi, amelynek egyes példányai 
gyakran másfelé tévednek el H r u s z  
Ádám kerepesi vendéglős szintén hasonló 
érielemben ir. 0  is a mozgósítás óta 
„dolgozik" a harctéren, de most egy kis 
pihenőhöz jutottak, ami igen alkalmas 
újságolvasásra is. így h ja ezt soraiban

„Többen vagyunk itt szakmabeliek s most 
egy kis pihenőnk van és igen vágyunk a mi 
kedves lapunkból megtudni, hogy mi történik 
otthon, a mi iparunkban, amelyet oly régen 
gyakoroltunk. Vájjon, mikor folytathatjuk me­
gint foglalkozásunkat s a megszokott életet ? 
De még ezekre ne gondoljunk, mert vannak 
itt még dolgok, amiket a mi szép Magyaror­
szágunk érdekében el kell végeznünk — 
Kérjük a „Fogadó"-t. — Üdvözletünk minden 
ösmerósnek."

A „Fogadó"-kát persze nyomban me­
nesztettük és mi is üdvözletünket küld­
tük Hrusz Ádámnak. pihenő társainak isi 
az összes mi katonáinknak.

KÜLÖNFÉLE KÖZLEMÉNYEK

A háború után . . .  A háború eseményei 
legbénitóbban úgyszólván az ipari társula­
tokra és egyesületre hatottak. Ezeknél az élet 
majd egészen megállt. Az évi közgyűléseken 
és a fővárosi társulatok — s különösen az 
Orsz. V. Egyesület és a Székest. V. és Kocsin. 
Ipartársulata — zavartalan működésén kívül, 
alig tapasztalhatni valami mozgást, ami ter­
mészetesen érthető is, minthogy a vezető ta­
gok legtöbbje szintén háborús kötelességét 
teljesiti. „De majd a háború után!“ — írja 
ezt hozzánk intézeti levelében Diósi Henrik, 
sóvári vendéglős a „Sárosmegyei vendéglő­
sök ipartársulata" ügybuzgó alelnöke, aki

szintén a mozgósítás óta van bevonulva és 
idejének egy nagy részét a harctéren töltő'te, 
mig aztán egészségi okokból, félig rokkant áll a- 
potban a megye székhelyén lévő csapatállo­
mányhoz vezényelték. Innen intézett leveléből 
közöljük az alábbi sorokat:

„Örömmel értesültem felesége illői, hogy a 
Fogadót rendesen küldik (dacára, hogy az 
anyagi rész rendezve sincs) es jólesóen ol­
vastam az augusztus 1 - sói s az előző sza­
mokból a sörárak emelésével kapcsolatos 

; (ejtegetéseit. Lapunknak ebben a kérdésben 
való álláspontját, úgyszintén az .Orsz v. 
egyesület”, illetve a „Székesfővárosi vendigl. 
és kocsm. ipartársulata" vezetőinek erre vo­
natkozó nézetei: szivesena magamévá teszem, 
és m a jd  a h á b o r ú  u tá n . amjkor remtlhetó- 
leg újra és még erősebb életre élednek a mi 
ipari szervezeteink is. ismét örömmel leszek 
kitonája a mi iparunk közérdekű ügyeinek es 
azoknak az eszméknek, amiket a mull évi 
marosvásárhelyi országos vendéglős kongresz- 
sztison megvalósítás céljából magút ' evá tet­
tünk. Addig is. mig a mindnyájunk a tál hón 
óhajtót! béke szép napsugarai kisülnek, vé­
gezze a teendőjét ki-ki a maga helyen oly 
lelkesen és oly kötelességerzellel. mint ahogy 
mi teljesítjük háborús kötelességünket, hogy 
aztán közerővel és minél szebb sikerekkel 
folytathassuk az egy és mindnyá|a dolgait. —

I Kartársi üdvözlettel
1915. aug — Diósi Henrik, tűzmester.
Kimaradtak. Mai számunkból térszilke miatt ki­

maradtak : Szarajevói levél. — „Olcsó táplálkozás 
és a magyar konyha** és több c rovatba tartozó 

i közlemény. A kimaradt közléseket a következő szá­
munk fogja hozn’.

Előfizetőink közül azokat, akik régebben 
vannak hátralékban és azokat is, akiknek 
előfizetése most lett esedékes, kérjük, iiogy 
az e sed ékes  d i j a k a t  a kapott utalványon 
küldjék be. Előfizetési s más pénzek e cí­
men küldendők: F o g a d ó  k ia d ó h iv a ta la ,  
B u d a p e s t .  V i t t .  k é r . H y u ta i  P á l- u tc a  9.

A béna vagy súlyosan sebesült vendéglős 
es pincér katonák segélyezése céljából 
gyűjtött és adakozott összegből B a já k y  
Kikérd lőpincér nehezen sebesült kato­
nának 30 koronát utalt ki az összeget 
kezelő „Országos Vendéglős Egyesület”. 
— A segélyért Bajáky Bikáid ezúton is 

hálás köszönetét fejezi ki.
Borvásárlok figyelmébe A múlt és az előző évben 

tudvalévőén igen sok helyen nagyon rosszul fizetett 
a szőlőtermés, ami aztán a jó borok iránti nagyobb 
keresletet vonta maga után. Az ismert „Visontat e i 
mátrahegyaljai szölőtelepek borért, r. t. igazgatósa­
gát is ez indította arra, hogy a régi évjáratok féltve 
őrzött kincseit forgalomba hozza. A Vtsontamátra 
bortermelő társ. szölófelepetn különben a múlt évi 
termés is jól beütött, és ezt fentiekkel ezúttal is a 
t. borvásárló vendéglősök figyelmébe ajánljuk.

A sörgyártás korlátozása Ausztriában. Pár 
héttel ezelőtt hangok hallatszottak, hogy az 
osztrák sörgyárak emelni fogják a sör árát 
Okot pedig erre a híresztelésre az szolgálta­
tott, hogy íz  osztrák kormány rendeletet adott 
ki, mely szerint a folyó év szeptember-de­
cember időszakában legfeljebb 90 -a állít­
ható elő annak a kvantumnak, mely az 
1912 13-iki kampány hasonló időszakában 
termeltetett.

Mundus, az egyesült hajlított fahutorgyárak rt. a 
legrégibb butoi gyárak egyike, melynek gyártmányai 
a fogadós, vendéglős és kávés szakkörökben i« 
igen elterjedtek és kedveltek. A jónevü cég h irde­
tésére itt fölhívjuk az olvasók figyelmét.

Magyar vendéglős Muszkaországban. Már
régebben megírtuk, hogy Arany János, volt 
Podniamcky-utcai vendéglős, még a múlt évi 
gácsországi nagy csalikban orosz fogságba 
került és a jó pár ezer kilométernyi távolság-
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bán lévő Berozovkán eszi többedmagával a 
foglyok izeden, sovány kenyerét. A napokban 
pedig olyan hir jött Aranyról, mely az ó 
fogsagos helyzetét, a körülményekhez képest, 
eléggé kedvezően mulatja be. Egy főhadnagy 
ugyanis levelet irt feleségének, (aki oly sze­
rencsés volt. hogy a levelet meg is kapta i 
és közölte vele. hogy ötszázan vannak tisztek 
Berozovkán és kantin-vendéglősük : Arany Já­
nos. volt l’odmanicky-utcai vendéglős s igy 
ami annyira lényeges kérdés, étkezési ellátá­
sukkal nagyon meg vannak elégedve. Arany 
János neje. aki Nagytétényen várja haza az ö 
kedves katonaférjét, a főhadnagyné közlése 
folytán tudta meg a hirt s természetesen nagy 
örömmel fogadta. Nem épen annak örült, 
hogy férjének Oroszországban is módjában 
áll gyakorolni vendéglős mesterségét, hanem 
az a tudat okozott neki jólesést, hogy férje 
nincs kiteve nélkülözésnek. Ami persze — ebben 
az esetben lehetetlen, minthogy ötszáz ..törzs­
vendég" mellett — még Mtiszkaországban sem 
nélkülöz a vendéglős.

Ezüst, kínai ezüst evőeszközt és hasonló árut 
lehetőleg mindig újat vegyünk, mert a használt csak 
csekély százalékkal kerül kevesebbe. A legjobb 
ilyen áruk Budapesten, a IV. kér. Váci-utca 8. sz. 
alatt létező és előnyösen ismert H ernum n J. 
cégnél szerezhetők be.

Borbélyok, pincérek, lecsúszott urak . . .
Mint minden komoly és tisztességes irány­
zatú sajtó, a „Fogadó" is nem egyszer 
irt a minden losztogató játéknál csúnyább 
és bazárdabb játékról, a ló v e r s e n y r ő l  és 
azokról, akik ennek a komoly és müveit 
egyéneket lealázó „játékszenvedélyének 
hódolnak. Sajnos, az ilyen kevésbé l o­
m ok nép közt nem épen kis számmal 
vannak a pincérek, de kiváltképen a tóvá­
rosi pincérek, kik közül igen sokan majd 
minden gondjukat és keresetüket ezen 
ostoua játékra fordítják. A turtolás. tip- 
pelés. halmozás és egyéb „bukizás" ké­
pezi legtöbb gondját sok meglelt, csalá­
dos lőpincérnek, éthordónak, kávéházi 
[ölszolgálónak, de még inkább azon pin­
céreknek. akik állásba ritkán vannak, 
vagy csak kisegítésből élnek és az ilye­
nek. ha főnnek azok a bizonyos verseny­
napok. lömegesen töltik meg az á ld o z n iu k  
t r ib ü n jé t ,  vagyis azt a helyet, ahol a le- 
c s ú s z o t t  u r u k  és a társadalomnak min­
denfele kétes eleme szokolt megjelenni. 
Akik pedig elfoglaltság miatt nem mehet­
nek a versenyre, az üzletben, foglalkozá­
sokkal kapcsolatban tanulmányozzák a 
„lóverseny-szaklapokat" és t ip p e ln e k  nagy 
ugybuzgalommal. Saját szaklapjaikat, vagy 
más lapokat nem igen olvasnak az ilyen 
pincérek, de a túri- és más versenyla­
pokból a legtöbb példányt ők veszik meg. 
Pedig, ha tudnák, hogy a lapok mint Ír­
nak róluk és a müveit közönség mint 
vélekedik lelőlük, vagy ha ezt a róluk 
táplált véleményt lobogni tudnák, hát a 
legtöbben nagyon elszégyenülve hagynák 
oda azt a teret és mindörökre búcsút 
mondanának annak a csúnya játékszen­
vedélynek.

Mindezeknek az elmondására a „Pesti 
Napló"-nak egy a háborús lóversenyről 
írott tanulságos cikke késztetett bennün­
ket. A cikk írója ugyanis kiváncsi volt. 
hogy a mostani komoly időkben vájjon 
kik lehetnek azok.akik a komoly és tisztes 
egyént annyira megszégyenítő lóverseny­
játék h a d s z ín te r é n  c sa tá z n a k ím e . úgy 
mutatja be a cikk az ilyeneket :

„Nem mentem az áldozatok tnbünnjére, a bor­

bélijük, pincérek, kishioatalnokok, lecsúszolt urak  
helyeire, csak a tizkornnás helyen sétálgattam, de 
hát, ugyancsak csúnya társadalom ooll ott együtt. 
A férfiak  a harctéren vannak. Azok a férfiak , akik 
nincsenek ott, mert otthon teljesitik kötelességeiket, 
azok sem  coliak olt. Képzelhetni tehát, hogy k ik ­
ből állt a verseny him nem ii közönsége! A nőne­
műről pedig szólni sem szabadna. Urihölgy, urikis- 
asszony a kórházban ápol, a jótékony intézmények 
szolgálatában dolgozik és hozzátartozóiért szorong 
és imádkozik otthon. A kik  női ruhákban  a ver­
senytéren sétálgattak, bizony tulnyomólag az üzleti 
szerelem és a szerelm i üzlet nőanyagából kerüllek  
k i  és ezeket csak akkor lehet nappali világításban 
nézni, ha a mondain-hölgyközönség tiszteletreméltó 
soraiban elvegyülve, vagy e sorokba feltolakodva 
jelentkeznek."

Így szólnak ezek a sorok, amelyekei 
azért ismertettünk, hogy a pincérségnek 
a „lóverseny-szenvedélyes" tagjai okulja­
nak és tanuljanak belőlük. Akik magukra 
és foglalkozásukra esak valamit is adnak, 
vonják le a lenti sorokból s a müveit 
közönségnek róluk táplált véleményéből 
a szükséges tanulságot és álljanak azok 
közé. akik a bűnt és léhaságot leginkább 
terjesztő eféle játékokat elitélik.

APRÓ E S E M E N Y E K . — A legmagasabb ár. A fok­
hagyma „makszimális" árát a főváros 2 kor. 80 fi!!, 
állapította meg. Ezzel szentben meg van állapítva, 
hogy a vidéken 50-fiO, mig a legmagasabb ára 
7U fillér a fokhagymának. Szóval a legmagasabb 
á r it  ennek a terméknek is a magas árak fővárosá­
ban fizetteti meg a spekuláció.

Pécs le 13 Mars 1915. Ilyen keltezésű és 
inkább franciás mint magyar szövegű . M e n ü " 
nyomtatványt küldött be egy pécsi olvasónk, 
K . I ly .  éthordó — „Nem ártana — értelmezi 
a beküldő — a nyilvánosság elé állítani ezt 
az embert, aki a mai háborús időben, ami­
kor a franciának a leghitványabb néphez ha­
sonló viselkedését mindenki ösmeri, az értel­
mes szakembereket megszégyenítő olyan eset 
elkövetésével akar kérkedni vagy feltűnni, 
hogy franciás étrendet nyomat és alkalmaz s 
hozzá — a magyar államvasutak pályaudvari 
vendéglőjében." — Pécsi olvasónknak ezt a 
jogos fölháborodását méltányoljuk és a be­
küldött zagyva szövegű étrendet (Menü lapot) 
emitt ("ismertetjük:

l ’é c s  le  13 M ars. 11*15.

Menü
Oeufs á la Re ne
Fiiét boeuf a la Wellington
Tournedos en Crepmet Parisienne
Poulet Frits Nouveaux
Saladé de Saison — Compot
Bőmbe Marié Louise
Káposztás rétes — Fromage nssorties
Fruit — Caffé — Sherry — Biere
Siklósi Vörös — Badacsonyi Rizling — Littke
(jrand Marinez, C s o r ic s  Er n ő  vasúti vendéglős.

Amint e Menu-lapból látszik, azzal E. Cso­
rics pécsi vasúti vendéglős igazolta be az ö 
francia tudományát vagy helyesebben — nagy 
Ugyefogyottságát. Ö persze azt hitte, hogy 
nagy dolgot követ el azzal, ha a kaszinó- 
pincér korában gyűjtött ezen étrendhez ha­
sonlót állít azon magasabb rattgii urak elé, 
akik nála ezt a „menüt" megrendelték. Szegény 
feje, mit tudhatta, hogy azzal tudatlanságot 
vagy tapintatlanságot követ el. hisz ö nem 
hallotta, hogy a németországi és ausztriai 
vendéglőkből már a háború elején kiküszö­
bölték a francia és angol ételneveket s hogy 
ezeket a magyar éttermekben sem szívelik 
meg. Ámde, iia tudta volna is, fölérni ésszel 
akkor sem lett volna képes. Az olyanok, akik 
egy-két hónapig pesti kaszinó pincéreskedni 
s idejük nagy részét kávéliázakban, lóver­

___________F 0  G A D 0 _______________

senytéren és hasonló helyeken szokták eltöl­
teni, komolyabb dolgot megérteni és követni 
nem tudnak, következésképen hasonló hiva­
tás betöltésére sem alkalmassal Hogy az a 
pécsi E. Csorics se alkalmas jó-vendéglősnek, 
illetve, hogy belőle még 50 év múlva is ki­
látszik a komoly szaktudás hijjával levő pesti 
kaszinó-pincér, azt ez a ténye bizonyítja.

Vélemény a női kiszolgálásról. Az egyik 
fővárosi napilap nem régen egy bécsi 
levelet közölt és a bécsi pincérnői ki­
szolgálásról elmélkedett. A pincérnők — 
mondja a közlemény — a bécsi kávéhá­
zakban együtt szolgálnak ki a férfiakkal, 
de már a vendéglőkben is szívesen alkal­
mazzák őkel. Majd igy folytatja véleke­
dését :

A férfi-közönségnek, de még inkább az agglegény- 
uraknak igen jól esik, ha egy csinos pincérlányka 
hozza asztalához az ebédet. Sőt mi több, a nöki- 
szogálás nevelőieg is hat az emberekre, m ert a nö- 
pincérekkel szemben nem olyan udvariatlanok és 
gorombák. Növel szemben, azért, mert a marhahús 
kemény, mégse illik gorombáskodni. Ha már min­
denáron gorombáskodni akar. hát a fizetőt hívja. 
De amig az eljön, elpárolog a harag és elmarad a 
gorombáskodás.

Hát mi nem vagyunk rossz érzületnek, 
de azért nagyon szeretnénk és óhajtanok, 
hogy a lenti sorok Írójának, bárcsak egy 
bélig lenne része vendéglői pincérnői ki­
szolgálásban.

N Y I L T - T B R .
fi rova t a la tt kü llő itek ért nem  felelős a s/ork  e sttő seg

¥endéglo&érheadás.
Hevizfürdön a n a g y -  
v e n d é g l ő  1915 no­
vember 1-től három eset- 
leg több évre bérbeadatik.
Feltételek Rpjschl Vencel jn,
ftirdóhrrlónél megtudhatók

Hasznos tudnivalók.

A burgonya kezeléséről.
.1 b u r y o n y a  e l ta r tá s a .

Ha jó. lisztes bu rg o n y á t akarunk  télire, azt 
ép p en  Ügy kell utána érle ln i, m in t a gyüm öl­
csö t. tudn iillik  m ielő tt használjuk  vagy a 
p incébe  rakjuk, e lő b b  száraz helyen ki kell 
le ritenünk . hol belő le  a fö lösleges n edvesség  
k iszárad  és a kem ényítő  liszt jól kifejlődik 
b en n e . Így kezelve sokkal egészségesebben  
ta rth a tó  el a b u rg o n y a  és sokkal n eh ezeb b en  
ro th ad  m eg és csírázik ki. m in tha rö g tö n  a 
nedves, d o h o s  p in céb e  kerül.

.4 b u r y o n y a  m e g v é d é s e  a  c s í r á z á s  e lle n .

A bu rg o n y á t 10 — 15 pe rc re  fo rró  vízbe 
te sszü k ; a fo rró  vízbe e lőzetesen  kevés szén 
savat vagy ná trium ot ön tünk . A v ízbő l való 
kivétel u tán  a b u rg o n y á t m egszáritjuk  s a 
p incében  úgy helyezzük el, hogy  legalul és 
legfelöl egy egy o lto tt m észré leg  ju sso n . Ha 
sok  az e lte en d ő  bu rg o n y a , akkor nem csak az 
alján m eg a te te jén , hanem  a k özepén  is ta ­
nácsos egy ap ró  o lto tt m észdarabkákbó l ké ­
pezett ré teget elhelyezni. A fo rró  viz, m elybe 
a bu rg o n y á t tesszük, e lpusztítja  m indazokat 
a gom bákat, m elyek a b u rg o n y a  héján tanyát
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ütöttek s később annak megromlását idézik 
elő. A forró viz azonkivül a burgonya ke­
ményítőjét lisztté alakítja át és tönreteszi esi 
rázó képességét. A mészrétegeknek az a fel­
adatuk, hogy a nedvességet magukba szívják 
s igy a burgonyát szárazon tartsák. Mikor a 
mész jől teleszivta magát nedvességgel, telje­
sen elzárja a krumplitól a levegőt, áthatol- 
hatlan védőréteggel veszi kőiül a felhalmozott 
burgonyát.

A / a g y o t t  b u r g o n y a  ja v i tá s a .
A fagyott burgonyát élvezhetővé tehetjük, 

ha néhány nappal a főzés előtt hideg vízben 
áztatjuk. Azután meg lehet főzni a burgonyát, 
még pedig jócskán sós vízben, hogy jó izét 
visszanyerje.

Ü Z L E T I H ÍR E IN K .

Figyelmeztetés. Azon t. előfizetőink, kik 
a „Fogadót" a megjelenés napján nem 
kapják meg. a kiadóhivatalt szívesked­
jenek erről egy levelező-lapon értesíteni.

Sámsony vendéglője. Előző számunkban em 
litettiik. hogy Sámsony János, tátravirágvölgyi 
fürdóbérlő és vendéglős Kassán a pilseni-ét- 
termet átveszi. Ám az ügylet, az átvétel előtt 
visszament, és pedig Littman pilseni „sör- 
depós“ és szakbecslője mesterkedése folytán, 
akik ugyan azzal, hogy Sámsony ne legyen 
kassai vendéglős — verembe estek. Ugyanis 
Sámsony barátunk ezt követóleg Imrédy Re­
zsőtől, ugyancsak ismert szaktársunktól, meg­
vette a színházzal szemben lévő Royal-étter- 
met és azt e hónap 15-én át is vette.

Jó uj-borok. A múlt évi rossz időjárás következ­
tében alig volt vidék, ahol jó bor term ett volna, 
kivételt képez a „Visontai és a Mátrahegyaljai 
Szőlötelepck Borértékesitő r.-társ.“, melynek uj 
borai minőség tekintetében még az eddigi termést 
is jóval fölülmúlják.

A Fogado szerkesztősége es kiadóhivatala
m á ju s  l - tő l  kezdve V i l i ,  k é r .  ( í y u la i  
1‘á l - u lc a  9 . sz . alatt létezik.

Kassan a Lőcsei-ház vendéglőt nem 
N é m e th  István, hanem S z ig o u é n y i  János 
főpincér. Sámsony kartársunk sógora bé­
relte ki. Az átvétel november 1-én történik.

Waschatta Győző, mini nem rég közöl­
tük. Budapesten, a Vili. kér. Baross-ulca 
7. szám alatt egy nagyszabású vendéglői 
üzletet létesít. Az uj üzlet átalakítási mun­
kálatai már e hónap elejével bevégződ­
tek s most a berendezésnél tartanak és 
ezt a teendőt pár nap múlva fejezik be. 
Waschatta karlársunk uj éttermei, ame­
lyeknek jóhirt, jómenetelt az ismert nevű 
gazdának e téren való nagy gyakorlata 
és sznkavatottsága biztosítanak. e hó­
nap 20-án nyílik meg ünnepélyesen.

Üzlet-vétel vagy átvétel alkalmával szokásos „ven- 
-téglő-átvételi" vagy „vemjéglő-nyitiii" értesítések 
és minden egyéb nyomtatványokat t. kartársaink a 
Fogadó-nyomdában  (Budapest, Szenttől ilyi-utca 
14. *z.) rendeljék meg.

A debreceni Arany-bika. Az ország legna­
gyobb fogadója a debreceni uj ,.Arany-bika“- 
fogadó, e hónap 4 én megnyílt. A megnyi­
tásnak ugyan_ már előbb megkellett volna 
történni, azonban egyes berendezési tárgyak, 
igy a nagyméretű tükörüvegek is. a háborús 
közlekedés miatt a rendes időn jóval túl ér­
kezhettek meg. De most már teljesen készen 
és berendezve áll az uj Arany bika, amely 
nagyméretüségben fölülmúlja nemcsak a bu­
dapesti, hanem az osztrák főváros fogadóit 
is. A fővárosi fogadók közt aránylag a leg­
nagyobb t.rületet foglalja el az erzsébet-kör- 
uti Koyal-fogadó. ám. jó felényivel ez is ki 
sebb a debreceni „Bika"-fogadó területénél 
Az uj „Arany biká"-nak mint annak ide­
jén megírtuk — közel háromszáz szobája, 
nagyszabású kávéháza. éttermei és sörháza. 
mig ezeken kívül, nagy színház- és hangver­
seny-terme és egyéb vigalmak, pl. lakodalmi 
alkalomra, diszebéd és estélyi lakomák céljára 
több különböző terme van és úgy ezek mint 
az előbb említett helyiségek a mai fejlett igé­
nyeknek megfelelő nagy kényelemmel vannak 
berendezve. A debreceni „Arany bika“-fogadó 
gazdái és egyszersmint igazgatói: N é m e th  
András és K o u á ts  Árpád elsőrendű és kiváló 
szakerók. akik a roppant nagyméretű üzletnek 
hasonló lendületét biztosüani fogják. A szel­
lemi üzletvezetést a könyvelési és hasonló — s 
nem épen könnyű — teendőket pedig N é m e th

Aladár intézi. A tulajdonosok és minden mun­
katársuk teendőihez sok szerencsét kiváltunk '

Vendéglői reggelik alkalmával é t  ugyancsak kávéházi 
reggeli és uzsonna-kávékhoz, papit szalvétát használ­
junk. Papírszalvétákat legjobb minőségűt és jutá­
nyosán szállít a Fogado-ngom da  Bpcst, Vili.. 
Szentkirályi utca 34.

Porzse Ferenc ismert fővárosi fópincér. 
ugyancsak itt, a ti.. Krisztina-körut 11. szám 
alatt Qaiter Jánosné-féle vendéglőt átvette. 
Uj vendéglős kartársunk üzletét a mai igé­
nyeknek megfelelően átalakította, egész ujan 
berendezte s kitűnő jó magyar konyhájával 
és italaival rövidesen föllenditette. Vállalkozá­
sához sikert kivánunk.

Vasúti vendéglős urak „papir-szalvéta* szükségle­
tűket s a szükséges üzleti nyomtatványaikat a 
Fogadó-nyom da  vállalatnál. (Budapest. Vili., Szent- 
királyi-u. 34) szíveskedjenek megrendelni.

Budapesten a VII. Dembinszky-utca 16. 
sz. alatti jó hírnevű vendéglő vezetését 
S u c h y  Károly, a régi gárdából való ismert 
vendéglős vette át. Sucbv kartársunk jó 
magyaros konyhája és tisztán kezelt italai 
az. üzlet jómenetelét biztosítják.

KERESTETNEK. T olvasóinkat kérjük, hogy az 
alább keresett címek hollétét, kartársi szívességből, 
a megtudni óhajtókkal egy levelezőlapon közöljék

Szeder János íőptncér hollétét kéri egy lev.-lapon 
tudatni (irosz Ödön .Berlin-kávés. Bpest, Rákóri ut.

Szatmaron az Ötvös-utca 1. sz. alatti Ko- 
rona-sörcsatnokot szakavatott kezű gazdája, 
a régiek sorából való ismert S c h n e id e r  
Adolf, a mull hónap elejével átalakította és 
egész ujan tatarozta és berendezte. Schneider 
kartársunk üzlete szép látogatottságnak örvend

Vendéglői es kávéházi cikkek beozerzese. Úgy az 
éttermi, mint a kávéházi fópincér  urak fogvájó, 
bon-block, tábla- és dákókréta és minden más 
cikket, valamint az éthordó  urak hektograf stb. 
szükségletüket a legjutányosahban a Fogadó-nyom da  
utján Bpest. VIII.. Szentkirályi-u. 34 szerezhetik be.

Lakás- es helyváltozásuknl jelentő tiszteli 
pincér-előfizetőinket kérjük, hogy volt 
lakhelyüket szintén szíveskedjenek meg­
írni. Fogadó kiadóhivatala, Budapest, 
Gyulai Bál-utca 9.

HELYVÁLTOZÁSOK. Érsekújváron a S mkó nagy-
vondéglő föpinoéri állását lütrilüijh János, a szék s- 

| körben előnyösen ismert Muki bácsi töltötte be. 
(irozner  Antal Losoncén az Kmkc-kávéház r.-fizetöp. 

> .állását foglalta el.

Jómenetelii vendéglő
nagy mezővárosban, hentes- és mészáros-üzlet­
tel egybekötve, házzal együtt — eladó. Cim a 
kiadóhivatalban. 1—3

H ird e té s .
Egy nagyon jó fo'galmu vasúti vendéglő ez évi no­
vember 1-től üzletvezető vendéglősnek bérbe kiadó 
illetve átadó. A bérlet 6 vagy 10 évre szól. A ven­
déglőnek erős reggeli és ozsonna forgalma és nagy 
talfc gyasztása van (Pálinkafogyasztás 50— 00 hl. 

körül van). A vendéglőhöz 4 kiadó szoba — 2 a 
vasutasok részére — tartozik s a vendéglősnek 
megfelelő lakása az en eleten van Érkező és induló 
vonatok száma : a háború előtt 18, most 12. — Cim 
megtudható a Fogadó kiadóhivatalában. 1—3

P in c é ria n o n c n a k  i_3
jó házból való csinos külsejű fiú, kellemes feltéte­
lek mellett felvétetik. Huszár László fogadós Bicske.

G y ó g y fü r d ő  é s  v e n d é g lő
316 holdas birtokkal, gőzmalommal, egyéb üzlet­
ágakkal, berendezések és felszerelésekkel jutá­
nyos árban eladó. — Felvilágosítással szolgál a 
tulajdonos Kováts Péter, Zálnok (Szilágymegye).

F i i i ( H P . .
•? - ’ ’ ■-  '

Egylapos étlapok
, / {akiári él lapok.

Egylapos déli- és esti étiadok, 291 , cm 
magasság és 21 cm. széles nagyságban. 
Első oldalon étel-rendek beosztása, a 
mások oldalon van az Italok árjegyzéke

F\z étlap

gyönyörű fo rmában
két — kék és citromsárga — színben 

van kiállítva.
Kapható százankint, 2 K 20 
HU. (Ukki drb M  Ki bár 
mily nagy mennyiségben.

Megrendelhető (kapható) a

F ogadó- nyomdába n
Budapest, Vili , Szentkirályi-utca 34.
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V e n d é g l ő i -  é s  k á v é h á z i  c ik k  e k  o l c s ó  b e s z e r z é s e
„F n g ad ó '-n yo m d a“  B udapest, V ili i ,  S z e n tk irá ly i-u tc a  34 .

Szállítunk — Budapesten házlioz kihordva s yidákre utánvét mellett: „ p a p í r s z a l v é t á t " ,  — f o g v á j ó t ,  — h s k t o g r a p h - l a p o k a t  és t é n t á t  
(minden színben), — kártyatáblát. krétát, szivacsot, dáké-krétát, dákó-oórt s  raeasztót; s z a l m a s z á l s k a t  — (frissítők HrtlrrvOléséhez). .öntés-, 
konyha- és kávéházi iveket, bon-blokkokat és minden szükséges üzleti tikkel. R e n d e l é s e k n é l  mindig kérjük pontosan kiírni a r e n d e l d  címét. 

P a p ír s z a lv é t á k r a  k ü lö n  á r j e g y z é k .  — T e le fo n  s z á m :  3 9 —7 0 .

E G Y R O L - M A S R O L .

Öreg katonák.
Ö reg  ú jo n c  d a la .

(>tven esztendős katona vagyok.
Kabátomon szép ólomgomb ragyog ;
A fejem tündüklik mint holdvilág,
Megállj muszka, ez nagy gyászt hoz reád.

. . . Mikor először katona lettem,
Kedves szeretőmet elvesztettem ;
Más babaja lett míg oda voltam . . .
Hej, miatta de sokat búsultam.

Hát ha lenne most is ily esetem.
Hogy elszerernék a — feleségem :
Bezzeg most nem ölne meg a bánat —
Vígan összeütném a bokámat.

halambér.
Palkó a kocsmáros.

— No Palkó, mi lesz akkor, ha az édesapádat 
is beveszik katonának ?

— Hat az nagy baj lenne a tanitó urra.
— Már aztán mért lenne baj, te nvilheg\re való?
— Azért, mert akkor a kocsmát én vezetném és 

nem adok hitelt senkinek, még a tanító urnák se! 
— tájékoztatja Harapi kántort a gombaházi nagy 
kocsmáros gonosz Palkó fia.

Láza3 állapotban . . .
Pántlikásan cs borókásán mennek haza a 

budatetényi öreg újoncok. Danolásznak is és 
ahogy a nótát abbahagyják. így sóhajt nagy 
hangosan az egyik „alkalmas** öreg :

Száznyolcvan fok lázam van és mégis 
bevettek katonának!

P A P ÍR S Z A L V É T A  különböző minőseg-
------------------------------------  ben és jutányos áron
szerezhető be: „ F o g a d ó - n y o m d á ( i- b a n ,  
B u d a p e s t ,  V ili . ,  S z e n t k i r á l y i  u t c a  3 4 .

E l a d í b é r b e a d ó  üzlet
7ÜU0 lat u, nagy katonasággal biró délvidéki vá­
rosban a piac mellett, újonnan létesített e l s ő ­
r e n d ű i s ö r c s a r n o k  é s  é t t e r e m ,  mellékhelyi­
ség és négyszobás lakás, személyzet-lakás, bor­
pincék, italmérési joggal és 15 éves betáblázott 
szerződéssel c s a l á d i  o k o k  m i a t t  eladó vagy 
bérbeadó. — Sörfogyasztás 500 hektó. — Cim a 
kiadóhivatalban.

Eladó üzlet.
Nagy utazó-forgalmu és élénk kereskedelmi vá­
rosban a megye székhelyén — s z á l l o d a ,  k á ­
v é h á z ,  é t t e r e m  -  ..mozgószinház,‘ állandó 
színpaddal, ezenkívül két nyári helyiség teljes 
fölszereléssel nagyobb üzlet átveteie miatt 
eladó. Szükséges tő k e : 20 ezer korona. Cim a 
„Fogadó*4 kiadóhivatalában. 1 - 5

H I R D E T M É N Y .
Virágzó ipari és kereskedelmi városban 
egy nagyon joforgalmu vendéglő kerttel, 
— hol gyári zencnarok hangversenyez­
nek. — betegség miatt eladó. — Cím 
megtudható a „Fogadó'4 lap kiadó- 
hivatalában. 4 - 5

Tuladunai (Zalamegyei) nagy kereskedelmi és 
forgalmas városban, hol állandóan sok katona­
ság van, egy jómenetelü és hat éves szerződés­
sel rendelkező k á v é h á z -h e ly is é g  betegség 
miatt eladó. É v i b é r  mindössze 3000 korona. 
Ki mutat ható évi forgalom 50.000 korona. Cim a 
kiadóhivatalban. 3 — 4

É R T E S Í T É S !
Tisztelettel van szerencsém a tisztelt fogadós, 
(szállodás) vendéglős és kávés urakat ezúton 
értesíteni, hogy 3 —3

pincér elhelyezi irodámat
ismét személyesen vezetem. Midőn eddigi szives 
jóakaró támogatásukért hálás köszönetét mondok, 
tiszteletteljesen kérem, hogy nagybecsű pártfogá­
sukat részemre a jövőben is fentartani kegyes­
kedjenek. — Szives rendelésűket kérve, vagyok

S ü rg ö n y e im : kiváló tisz te le tte l

Ruif ügynök Szeged. R (J |p  J Ó Z S E F
TELEFON 11—73. Szeged, Oroszlán-utca 21.

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K .

B. L. Bpest. Üllöi-ut. Lehetséges, hogy a jelzett 
egyén nézeteit illetőleg tévedtünk, de történetesen, 
még ez a tévedés is a Fogadó igazságát bizonyítja. 
Egyébként üdv és béke velünk.

Teme8i Nagyon igaza van abban, hogy a helyes 
értelembrn vett pincérnevelés is ama kérdések közé 
tartozik, amelyekef a haladottabb kor lesz hivatva 
megoldani. S.jnos, ennek az időnek úgyszólván még 
a legelején állunk, vagyis ott tartunk még, hogy 
ennek az ipari kérdésnek a fontos jelentősegét a 
tizedik sem tudja megérteni és fölfogni, mig aki 
megérti, az nem tartja érdemesnek vele törődni, 
foglalkozni. De legyünk csak türelemmel és várjuk 
be az alkalmas és jobb időt, ami, ha előbb nrrn, a 
háború után föltétien el fog jönni. — Közleményét, 
úgy amint soraiban említi, szintén jobb időre tettük 
el. Üdvözlet. — F. Déva. A Déli vasútnál a pálya- 
vendéglősöknek annyival jobb, hogy bérleti viszo 
nyuk végleges és nem 5 évre szóló, mint a ,,Máv.4 
nál. A másik hasonló kérdésre csak az igazgatóság 
nyújthat megfelelő tájékozást. Utóbbi lap küldetet . 
— Gy.-vára. Ha csak pár koronát tesz ki a birság, 
egyszerűen rója le, mert az utána való járás — az 
a bizonyos igazságkeresés — még kétszernél is 
többe kerü!. Üdvözlet. — N. S. Deáki. Volt mái as 
az eljárás nálunk gyakorlatban, csak hogy a mi t. 
kartársaink legnagyobb részint nem vették figye­
lembe és azért szüntettük meg az alkalmazásé'. 
Talán a háború után érdemes lesz vele újból pró­
bálkozni. A dijért itt is köszönetnyugtatás és szives 
köszöntésünk. — T. P. Szatmár. Előf. ügy. irás sze­
rint rendezve, egyéb dolgok közölve. Szives üdv.
B. I N.-várad. Kérdezettek hollétéről nincs tudomá­
sunk. — B. J. K.-kut. Ügyében az illetékes — m e­
gye székhelyén lévő — pénzügyigazgatóság intéz­
kedik, forduljon oda. Másik ügyét elintéztük. Fo­
gadó-nyomda a hirdetett étlapokból kívánt mennyi 
séget küldött. Naptár is r lment- — H. L. Bicske. A 
hirdetést a mai és két következő számunk fogja 
közölni. Üdv. — V. E Szeged. Azokat a dolgokat a 
Fogadó nyomdánál (Bpesr, Vili., Szentkirályi-u. 34 > 
mind beszerezheti. Utóbbi lapot pótolta a kiadó- 
hivatal és az előfizetést ezúttal is köszönt ttrl 
nyugtatja.

S c h ille r  é s  L á sz ló
Tea, rum és cognac. bel- és külföldi borok és 
□  pezsgő-borok nagykereskedése □
Telefon : 175 -7 2 . Iroda es raktár :

Budapest, VII., Izakella-utca 52. szám.
A vendéglős es kocsmáros uraknak ajánljuk terme­
lőktől vett. tisztán kezelt kitűnő ó- es uj borainkat.

I I I I m I h "  i m u b i W í
99 I I  megnyílt szeptember hónap 4-én

Vili., J ó z se f-k ö r u t  7 0 . s z á m
alatt P o l iá h  K á r o ly  tulajdonos, volt budapesti 

kávés és vendéglős vezetése mellett. A legkelle- 

niesh szórakozást es időtöltést a mulató elsőrangú 

»Tűi és szolid családi műsora biztosítják. W lé r s e -  

k e l t  á r a k .  — Számos látogatást kér:______ 2 —2

Budapest. P ollák  K áro ly
József-körut 70. tulajdonos.

V alód i

m álnaszörp
cukorral főzve, befőtt v ö r ö s  é s
f e k e t e  á f o n y a  valamint 2 - 4
s z á r í t o t t  g o m b á t  szállít:

H ex n er  A rtúr
L i p t ó s z e n t m i k l ó  s
Kérem a pon tos cím re ügyelni. ________

B o r k e z e lö  k á d á r m e s te r
ki a borkezelési és az összes pincei teendőkben tökéletesen jártas, 
kinek pincék berendezése és tisztántartása, valamint borok — szüreti 
szőlők — vásárlásában nagy gyakorlata van, a j á n l k o z i k  v e n d é g ­
l ő s ,  k o c s m á r o s  u r a k h o z  é s  m á s  p i n c e t u l a j d o n o s o k h o z .  
Megkeresések ezen címre intézendők: S z á j p  J ó z s e f  volt pincemester 
és kádármester P e s t s z e n t l ö r i n c ,  (Szemereteiep). 2—2
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Novágh Károly roű- és diszmö-esziergáiyos
B udapest, IV. kér., E g ye te m -u tca  3. g “ KS,.U£EX

Ajár.ija saját keiiitményü elefantcsont-teke (billiárd ) golyok, dákok. sakk. dominó, 
lignum Santum-golyok, bábuk, sétabotok, tajték- és borostyánkő dohánvzó-eszközöket 
stb. nagy választékban. -  H.lliird-golyók e s z to rg á ly o zá s a . dákók. »kk és dominó 
javítása OlCSO á rs z á m ita s sa l, pontos határidőre való szállítással — elfogadtatnak. □

D e á k  O d ö s i n é
e ls ő r a n g ú  n ői r u h a te r m e

Bpest, Rakoci-uí 19. sz. félem. 16
elvállal minden e szakmába vágó munkákat a 
legegyszerűbbtől a legfényesebb kivitelig. A szak­
mánkhoz tartozó úrnőknek es urleányoknak — 
á r k e d v e z m é n y .  Tisztelettel

D e á k n é .

E M ó  Íz le li leren d ezés .
Vendéglői összes berendezés, u m pult. jég­
szekrény, sóra pár át us, asztal, k, székek, gáz­
csillárok stb és ezeken kívül több pincefólsze* 
relesi tárgy eladó — darabonként is, üzletát­
adás miatt. Bővebbet: M ik ló s  M ih á ly ^  
vendéglős, B u d a p e s t ,  VII., Huszár-utca 7.

Áldás a szenvedőknek a világhírű városligeti 
szénsavdus

I L O N A "99
A r té z ia  á s v á n y v íz .

B ort, é tvágya t, kedvet jav ít.  G yom orrom  A-4 , Inti, ha rago t el- 
,  h á r ít .  H ázhoz szállítja

„ARTEZIA“ R.-T. BUDAPEST.
TELEFO N  5 0  - 7 2 .

Kortyantó.

A háború vege.
— Már aztán mondják m eg az urak. mi 

kor tesz vége ennek a háborúnak? — kér­
dezi a második „tréfát* rendelő Keseri ur' 

Később ! — mondja zordorul szom­
szédja, Pöiigölei,

Kenszeletek.

Makacs adós szavára alapítani, asszonyi ígéretet 
komolyan venni, éppen annyi, mint a mai háború 
végére ,,biztosan1 következtem!.

*
Miben hasonlít egymásra a kánikula és a csélcsap 

szerető - Pontatlan mindakettő.

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  ♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ *

| Balázs Lajos j

C ig á n y - ,  s z o l o n - ,  n ő i - ,  s c h r o m m c l  „
más zenekarokat Budapestre es vidékre kávésok 
és vendéglősök részére díjmentesen közvetít:

, ,Z e n e k a ro k  ü g y n ö k s é g e 11
Budapest, Vili., Rákóci-ut 55. szám.

Interurban telefon: József 32 82

Kovács Sándor
impresszárió.

Weisz Nándor
Orient-kávés.

b o rü g y n ö k ség e
j  B adacsony tom a j .  \
« Szállít: kil flnő minőségű o- é s  uj

: badacsonyi borokat♦  •
•  vevő liortlójába töltve.
♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  ♦  . . . . . . . . . . . . . . . Z

j b o c ö  gö J ó z s e f  Korona-fogadoja *
P a n n ó n ia 1 k á v é h á z a ,  M is k o lc .  Kávéház.

• elsőrendű éttermek, sor csarnok. Magyat konyha,
• kitűnő borok.

Magyar Párizs.: -  . “ "J
Magyar / ’it im  r- . >*..Uim«,i. 1,. '. .g g r tle n  hetilap , 
u iftg jar ipart hon: term éket v t m ,n  y á r  m e l l e m e t  
lerjemt minden térén F . ei« tiie té* i ..•* 4 k«.- 
ro l,a  1 M- "if-iVe-u ib  ltot hé!y György

’ Horváth l.ajuv  / - . . e g e i  teheti

j K i s s  E r n ő  K o r o n a - f o g a d ó j a
• Wa0 y k a n i z » a  a váios központján. Étterem,
; sörcsarnok, kávéház. szép nyári udvai k é ri 
; vendéglő — Magyar konyha. — Kitűnő fajborok j

Szállodások és vendéglős urak figyelmébe!

Páratlii olcsó ajánlat
vászon és damaszt árukban

Kor. érték
Lenvászon lepedő *220 150 — — drbja 4
Kárpáti » 230 150 — — » 4.50
Nehéz damaszt abrosz 150 150 — > 4 50

« » » 150 180 — » 5.50
« * * 150 220 — » 6 50
. * * 150 300 — » 8.—

Kerti abiosz minden színben — — » 3.50
Dupla kei ti abrosz 150 200 — — > 5.—
Ajour kávés szalvéta — — 
Nehéz damast szalvetta 60 60

— tuctja 4.80
* 9.—

* » * 65 65 — > 10.—
» * > 70 70 — . 14.—

Damast törülköző 60 1*20 — — — » 14.—
Dupla damast * 60 130 — — — » 18.—
Szegélyes párnahuzat 88 76 — — drbja 3.—

> paplanhuzat 130 170 — » 7.—
Nehéz flanel! takaró 200 130 — — » a
Vászon pohár és edénytörlö — tetja 10.—

.....  vászon és dam ast áruháza .....
szállodások és vendéglősök szállítója

Budapest, V ili., M uzeum -körut 10.
Alapítási év 1895. Telefon József 4—60.

q borvasár.
Azon t. vendéglős kartár­
sak, kiknek móri borra van 

szükségük, forduljanak 
hozzám teljes bizalommal.

Stoffer Mihály
vendéglős Mór.

lapok, ténták, ké­
szülékek stb. az 
étlap - sokszorosí­
táshoz való cikkek 
legolcsóbban be­

szerezhetők a

Fogadó-nyomdában

■■iy: Brunovszky
_
L .  ... hygiemkusjá-

tékkártya tisz 
Z fb  - titó intézete.

Li '-'m  Budapest,

Többféle k e m é n y  cs lá g y  s a j t o t  feg-
finom abb  m inőségben  gyárt, to v áb b á  eredeti 

em m cn tháliban  állandóan nagy rak tárt t a r t :

S t a u f e r é s  F i a i
nyugatmagyarországi sajtgyárak R é p c e la k .

Törvényes védjegy 
szabadalom.

Szveienay-u. 16.

Ha valakinek
bárm ely  vendéglő i vagy kávéházi 
üzleti cikkre van  sziik 'ége, to rz u l­
jon  a  Fogado nyom dához. Bpest, 

Szcn tk irály i-u . 34.

J ó tá llá s !
a z  i r t á s  t ö k é l e t e s  e r e d m é n y é é r t .

Reitter Oszkár
n a g y b e c s k e r c k i  f ő k a p i t á n y  f a j -  
b a r o m f i t c n y é s z t o n e k  t a l á l m á n y a  a

PATKÁNIN =
f e lü lm ú l  e d d ig  i s m e r t  m i n d e n f é l e  p a t k á n y i r t ó  s z e r t  ( n e m  

m é r e g ) ,  e m b e r r e ,  á l l a t r a  c s e p p e t  s e m  v e s z é l y e s .

1 rinhn? ára 9 Itnrnna m,''y ,'l,g k"iülnelü| 12lJ-  i-,u pMUnjI UUUUL III Cl Ü HŰI U llfl ,  b i z t o s  kiirtásához Ismertető leírást 
amely közli, hogy különféle nagyságú gazdaságban és lakásban hány doboz 
használandó a teljes kiirtáshoz — kérésre ingyen küld R e i t t e r  O s z k á r  
főkapitány P A T K Á N I N  gyárának vezetősége N a g y b e c s k e r e k e n .  

B i z t o s  é s  t ö k é l e t e s  i r t á s é r t  j ó t á l l á s .  — ■■
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Kiváló uj fajborok! ^  Meghívás. Ó borok nagy választékban!

V isa ita i h  M i t r i t t n a l j i l  Snülakaak Részvénytársasága
Elnök: Nr.gymeltosagu Dr. KALLAY ZOLTÁN v. b. t. t., Hovesvárm főispánja. 
Igazgatóság székhelye: G Y Ö N G Y Ö S  (Főtér, Lubyház, Uj bankpalota). I . s z  Telefon 99. sz. Visontan atra

0 1908 -1911. évjáratú es uj fajborok. 
Pecsenye, csemege, szamorodni es a3szu-borok.

Hazánk legnagyobb termő hegyi oltvány szölőtelepei : jj
Beültetett terület 540 hold. Évi termés 12,000 Hltr.

i

A t .  v e n d é g l ő s  u r a k a t  m e g h í v j u k  s z ő l ö t e l e p e i n k  p i n c é s z e t é n e k  m e g t e k i n t ő - 
s é r e ,  s z ü k s é g  1 e t ü k  m é l t á n y o s  á r b a n i , i d e j e k o r á n  v a l ó  b i z t o s í t á s a  c é l j á b ó l .

B orfa jok : Mézes. Ezerjó, Rizling, Furmint (Som), Hárslevelű, Muskát-Otonell, Chasseias, Kövidinka, Pozsonyi, Erdei. 
..........  =  Mustos, Madelaine, Kadarka, Otelló Oportó, 8urgundi, Kabsrnat. ~  -------

:: Törvényisoiertető::
Ki-ki ismerje a saját törvényétf A ven­
déglős iparral kapcsolatos törvtnyek<- 
az 1914-ki ..V e n d ég lő sö k  N ap tara* '
ismerteti úgy, amint azokra mind nkit 
nek szüksége van. A naptári kiadvány­
nak ez a terjedelmes része ismerteti az 
enged élyeknéi szükséges bead vány min­
tákat és eljárásoka’ , valamint az egyéb 
törvények megismerésére szükséges 
részeké*. Az UM4-i< ..V e n d ég lő sö k  
N a p tá r a  , mely a „ T ö rv é n y  i s m e r ­
t e t ő i t  tartalmazza — az ár előlege* 
beküldése mellett — 2 k o r .  20 flll.

M egrendelhető a „Fogado" kiadóhivatalában.

í . 'd t í i  t'-M -n-teiC 'cket. konyhai 
* le i-tervlésekéi es m in ­
im c'.'úe'íKFi a FOG ADÓ biti

h ird e t i  cégeknél vásáro ljuk

Vendéglősök, konsmárosok és 
-■ kávésok figyelmébe ! =

Üveg és porcellán áruk nagy válasz­
tékban és eredeti gyári áron kaphatók

ifj. G R Ű N W A L D  M Ó R
ü v e g  és p o rc e llá n  n a g y  r a k tá r á b a n
Bpest, IV., Ferenc József-rakpart 6.

(a Ft reme Jöttef-hid kötelében.,

K E K Y É R Z A C S K Ó
kenyér, kifli és egyéb száraz sütemény higiénikus 
megőrzésére. M in d e n  v e n d é g l ő b e n  n é l k ü l ö z .  
h e t e t l e n .  Megrendelhetők :
F o g a d o - n y o m d a , V i l i , ,  B u d a p e s t , S z e n t k i r á l v i - u . 3 4 .

F i g y e l m e z t e t e s  ! T “ 'v a s ó in k  ne cs a k  a „vezércikket* 
és egyeb k ö zle m é n y e ke t o lv a s s á k  el 

h a n e m  fig ye le m m e l b ö n g é sszé k  a h ird e té s i r o v a to k a t  is

Pincérek figyelmébe!
Fő- és fizetőpincérek, kikneü o ld a l - z s e b tá r c a  (papírpénz), 
vagy (apró- és ezüstpénz számára' pincértáskára van szük­
ségük. amelynek feneke nincs beillesztve, hanem a felsőrész 
az aljával egy darabból készült. — a le g ju td n y o s a b b  á r a k  
m e l le t t  — szerezhetik be :
l g  | '  1 I* i tervkötbryároznái, B U D A P E S T , / t ,
í M O  D d ”  u í l T D O S  Károiy-körut *5. {Központi városházi.
1 I V I W U i  U H U  Í V J  ---------Képes árjegyzék b é rm e n lv e ----------

r E R R M A N N  J . L . R.T.

H
cs. és kir. udvari szállító

1819. évben alapított országos szabad. Alpacca-, 
Chinaezüst- és fémáru-gyárának főraktára : 

B U D A P E S T ,  IV. KEK., VAC1-UTCA 8. SZ.
(R aktárak: Bécs. Gráz. Prága éa Triestben.)

N >OV y Ó ! a g 7 f  á l-  legszolidabb kivitelű tárgyakból Szállodák 
- v  Vendégiák. Kávéházak és hhiztarlások részére

N I U N D U S "
EGYESÜLT MAGYAR HAJLÍTOTT 

FABUTORGYÁRAK R.-T. “
Központi iroda :

Budapest, V., Dorottya-u. 5 7. sz.
(Hitelbank-palota.)

Eladási te lep :
Budapest, V., Dorottya-utca 7.

T e le fo n  8 9 —51.

GYÁRAK. Besztercebánya.Kassa, 
Borosjenc. Ungvár, Varasd. V rata . 

Mind,? n n e m ü  h a j lí to t t  
f a b ú to r  es k e r t i  b ú to r

A ján l|a  kávéházi ven d ég lő  b e re n d e ­
zések re  c s in o san  ki illito tt gyártm ányait.

=  P a p írs z a lv é tá k  =
A papírszalvéták használatának bevezetése nemcsak gazdasági 
hanem egészségügyi szempontból is ajánlatos A hadügyi kor­
mány ugyancsak ily célból rendelte el a vasúti vendéglőkben 
úgy Magyarország, mint Ausztria területén a papírszalvéták 
használatát. □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

P a p ír s z a lv é t á k a t  a l e g j o b b  m in ő s é g b e n  és 
le g m é r s é k e l t e b b  á r a k  melleit cégnyomással vagy 

anélkül, g y o r s a n  é s  c s in o s  k iv ite lb e n  szállít: a

Fogadd nyomda. Bpest, Szenlktrályi u. 34
F o n d o  k ö n y v n y o m d a  éa  I n ^ k ia d ó r á lU le t  B u d a p e s t ,  V I I !  , S a a n tk i r i iy i - u tc *  84. , .T e l e f o n * ' J é n z v f  T ö - . 0




